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 الباب الثاني
 الأسس النظرية

 

 الإطار النظري . أ
 الترجمة تعريف .1

 -يتًجم  -التًجمة حسب اللغة مأخوذة من كلمة ترجم 
كما بيانو السابق أف التًجمة   3ترجمة كترجما كمتًجما لشا يعتٍ التًجمة.

. كىكذا إذ يقاؿ وتًجم فلبف الكلبـ أم بيانو ككضحمإذ يقاؿ 
فسره بلساف آخر كيقاؿ ترجمة بالتًكية أم نقلو إلى  ،ترجم الكلبـ

كبُ الدعجم الدصطلحات العربية بُ  1التًكي كترجمة أكضح أمره.
اللغة كالأدب، التًجمة أك النقل ىي إعادة كتابة موضوع معتُ 

 1بلغة غتَ اللغة التي كتب بها أصلب.
مناىل كقاؿ أيضا لزمد عبد العظيم الزرقاني بُ كتابو، 

العرفاف بُ علوـ القرآف : كضعت التًجمة بُ اللغة العربية على 
 أحد معاف أربعة :

 .تبليغ الكلبـ لدن لم يبلغو ( أ
 .تفستَ الكلبـ بلغتو التي جاء بها ( ب
 .تفستَ الكلبـ بلغة غتَ لغتو ( ج

                                                             
 .8 ،)فوستكا العلوية :سمارانج( الأمثلة بُ التصريفية،الشيخ لزمد معصوـ بن علي، 1
 .81)بتَكت: الطبعة الثامنة كالعشركف دار الدعارؼ(،  الدنجد بُ اللغة كالأعلبـ،لويس معلوؼ،   1
 .91)مكتبة لبناف(، معجم الدصطلحات العربية بُ اللغة كالأدب، لردم كىبة كغتَه،  1
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 4نقل الكلبـ من لغة إلى أخرل. ( د
كمن التعارؼ السابقة أخذ الباحث النتيجة كىي أف 

ىي نقل الكلبـ من لغة إلى أخرل. كىذا تعريف  التًجمة لغة
التًجمة بُ العرؼ. نريد بالعرؼ ىنا عرؼ التخاطب العاـ، 

 أمة معينة. لاعرؼ طائفة خاصة كلا
 5كاصطلبحا التًجمة ىي نقل الكلبـ من لغة إلى أخرل.
كمعتٌ نقل الكلبـ من لغة إلى أخرل، التعبتَ عن معناه بكلبـ 

وفاء بجميع معانيو كمقاصده كأنك أخر من لغة أخرل. مع ال
نقلت الكلبـ نفسو من لغتو الأكلى إلى اللغة الثانية. كجاء بُ  
كتاب، أف التًجمة ىي نقل الأمانة من اللغة الأـ إلى اللغة الذدؼ 

 6أكّلا كتعبتَ الدعتٌ بأسلوب اللغة ثانيا.
 (Sofia Rangkuti Hasibuan)كنقلت صافيا رانكوبٌ حاسبواف 

أف تعريف التًجمة أك نشاطها اصطلبحا عند ميل دريد بُ كتابو 
ىي درس الدفردات كالقواعد كسياؽ  (Mildred Learson)لرسوف 

 7الحضارة من النصوص العربية الأصلية.
أف التًجمة ىي عملية نقلية  (Catford)كقاؿ أيضا كاتفركد 

 كقاؿ أيضا برسلتُ 8من مقالة لغة الأصل إلى اللغة الذدؼ.
                                                             

4
 .ص3988)، ج. الأكؿ، (لبناف: دار الكتب العلمية، ،مناىل لزمد عبد العظيم الزرقاني،  
 .7 أسس التًجمة من الإلصليزية الى العربية كبالعكس،عزالدين لزمد لصيب،  5

19 A. Widya Martaya, Seni Menerjemahkan, (Kanisius), 19. 
20 H. Sofia Rangkuti Hasibuan, Teori Terjemahan dan Kaitannya dengan 

Tata Bahasa Inggris, (Dian Rakyat), 2. 
21 M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris, pustaka Pelajar, 

(Yogyakarta, 1999), 19. 
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(Brislin)  أف التًجمة ىي نقل الدوضوع الرئيسي من اللغة الأـ إلى
 اللغة الذدؼ.

عبد الرحمن موسى أبكر ىي كتور كالتًجمة العامة عند د 
 ةنقل الكلبـ من لغة إلى لغة أخرل. الكلبـ ىو الجملة أك الجمل
الدفيدة. إذنا التًجمة ىي إيصاؿ الأفكار أك التبليغ عنها، كالتًجمة 

الكلبـ، كالتفستَ يعتٍ إيضاح الدعتٌ، كالدعتٌ تعتٍ أيضا تفستَ 
مهم كعليو تعتمد التًجمة كلذلك أنو الخطوة الأكلى بُ التًجمة تبتدأ 

 9بفهم النص الدراد ترجمتو.
كمن التعاريف السابقة أخذ الباحث النتائج، كىي كما 

 يلي :
التًجمة ىي عملية النقل كبرصيل الدعتٌ من اللغات  ( أ

 الصعوبات.
 .نقل ىو الأمانة أك التوصية أك الأخباركموضوع ال ( ب
كيجب على كل الدتًجم أف يساكم بتُ توصية اللغة الأـ  ( ج

كاللغة الذدؼ بُ الدعتٌ كالأسلوب أك الشكل. فبذلك حقيقة 
التًجمة ىي نقل الأمانة من اللغة الأـ إلى اللغة الذدؼ مع 

 الوفاء بجميع معانيو كمقاصده.
 أنواع الترجمة  .2

كهما : حرفية  ،بهذا الدعتٌ العرؼ إلى قسمتُتنقسم التًجمة 
                                                             

مقالة من دكرة فنوف التًجمة كطريقتها لددرس  الأكجو الدتعددة للتًجمة،عبد الرحمن موسى أبكر،   9
 .1، (3996التي عقدىا جامعة المحمدية سوراكرتا ) عربية بُ الجامعات الأندكنيسية،اللغة ال
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أف التًجمة  (Nur Rohman Hanafi)كقاؿ نور رحمن حنفي  30كتفستَية.
تنقسم إلى ثلبثة أقساـ، كىي التًجمة الأسلويبة، التًجمة الحرفية، 

 (A.J.Susilo)اندكس أ.ج.سوسيلو  كقاؿ الدكتور 11التًجمة الفورية.
كغتَه أف التًجمة تنقسم إلى ثلبثة أقساـ، كىي التًجمة الحرفية، 

 12التًجمة الأسلوبية كالتًجمة الفورية.
 كالتًجمة تطلق على معنيتُ :

التًجمة الحرفية ىى نقل ألفاظ من لغة إلى نظائرىا من اللغة  (أ 
الأخرل بحيث يكوف النظم موافقا للنظم، ك التًتيب موافقا 

 للتًتيب.
ة الحرفية  ىي التًجمة التي تراعي فيها لزاكاة كأما التًجم

الأصل بُ نظمو كترتيبو فهي تشبو كضع الدرادؼ مكاف 
مرادفو. كبع  الناس يسمي ىذه التًجمة ترجمة لفظية 

 كبعضهم يسميها ترجمة مساكية.
كعند دكتور لزمد تولصي أف التًجمة الحرفية ىي نقل 

بُ ذلك ترجمة  نص من لغة إلى لغة أخرل نقلب حرفيا، بدا
الدصطلحات، كلذذا كثرت التًاكيب الدولدة بُ العربية. كمع 
أنو التًجمة الحرفية تدؿ على الأمانة العلمية إلا أنو تبعد الدعتٌ 
                                                             

مقالة بُ دكرة تدريبية اللغة العربية التي ) الدنهج الأساسي بُ التًجمة كالتعريب،لزمد زىرم،  11
 (.1000أقامت نافلة 

24 Nurrohman Hanaji, Teori dan Seni Menerjemahkan, (Nusa Indah), 55-

58. 
25 A.J Sugeng j.sh, Eko Susilo, Pedoman Penerjemahan, (Dahara Pize), 12-

14. 
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 13أحيانا.
كقاؿ عز الدين لزمد لصيب أف التًجمة الحرفية ىي 
ترجمة تتًجم النص كلمة بنفس تراكيب الجملة الأصلية 

طلبحات اللغة الدنقوؿ منها لشا يؤدم كبدكف التفات إلى مص
 14إلى نص متًجم ركيك الأسلوب كغام  كمشوش.

كتنقسم التًجمة الحرفية إلى الحرفية بالدثل كالحرفية بدكف 
الدثل. فالدتًجم ترجمة حرفية بالدثل يقوـ بنقل النص كلمة 
بكلمة كحرفا بحرؼ. كبالطبع فإف ىذه التًجمة فاسدة لأنّا 

ككة كليس بتُ كلمتها كبتَ ارتباط أـ دائما ما تكوف مف
سياؽ بحكم كحدتها فضلب عن كثتَ من الكلمات الفنية 
ليس لذا مصطلحات تقابلها بُ اللغة الأندكنيسية. كالدتًجم 
ترجمة حرفية بدكف الدثل يقوـ بنقل النص كلمة بكلمة حرفا 
بحرؼ كلكن أسلوب لغة التًجمة ينسق باللغة الأندكنيسية. 

أف اللغة الأندكنيسية ليس لذا جملة فعلية كإنما  ككما عرفنا 
فنتًجم جملة فعلية بُ اللغة العربية إلى  كاف لذا جملة اسمية،

جملة إسمية بُ اللغة الأندكنيسية، لأف الأصل بُ اللغة العربية 
 15ىو البدء بالفعل كلايقدـ الاسم.

                                                             
، (الجز الأكؿ، دار الكتب العلمية، بتَكت: لبناف) الدعجم الدفصل بُ الأدب،لزمد تنجي،  13

143. 
 .34 أسس التًجمة من الإلصليزية إلى العربية كبالعكس،عز الدين لزمد لصيب،  14

28 Moh. Mansur dan Kustiwan, Panduan Terjemahan pedoman bagi 

penerjemah Arab-Indonesia-Arab, (Jakarta: PT. Moyo Segoro Agung, 2002), 71. 
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كلذذا لا يجد الدرء أدنّ شبهة بُ حرمة ترجمة القرآف 
ية. فالقرآف كلبـ الله الدنزؿ على رسولو الدعجز ترجمة حرف

بألفاظو كمعانية الدتعبد بتلبكتو، كلا يقوؿ أحد من الناس إف 
الكلمة من القرآف إذا ترجمت يقاؿ فيها إنّا كلبـ الله، فإف 
الله لم يتكلم إلا بدا نتلوه بالعربية، كلن يتأتى الإعجاز 

كالذم  –غة العربية بالتًجمة، لأف الإعجاز خاص بدا أنزؿ بالل
يتعبد بتلبكتو ىو ذلك القرآف العربي الدبتُ بألفاظ كحركفو 

 كترتيب كلماتو.
فتًجمة القرآف الحرفية ىذا مهما كاف الدتًجم على 
دراية اللغات كأساليبها كتراكيبها بزرج القرآف عن أف يكوف 

 قرآنا.
لو معاف اصلية،  –القرآف الكريم ك كذا كل كلبـ عربي بليغ 

 كمعاف ثانوية.
كالدراد بالدعاني الأصلية اللمعاني التي يستوم بُ فهمها  
كل من عرؼ مدلولات الألفاظ الدفردة كعرؼ كجوه 

 تراكيبها معرفة إجمالية. 
كالدراد بالدعاني الثانوية خواص النظم التي يرتفع بها 

 شأف الكلبـ، ك بها كاف القرآف معجزا.
بع  الآيات قد يوافق فيو منثور   فالدعتٌ الأصلي 

كلبـ العرب أك منظومو، كلا بسس ىذه الدوافقة إعجاز 
القرآف، فإف إعجازه ببديع نظمو كركعة بيانو، أم بالدعتٍ 
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الثانوم. كإياه عتٌ الزلسشرم بُ كشافو بقولو : )إف بُ كلبـ 
من لطائف الدعاني مالا يستقل  –خصوخا القرآف  –العرب 

 بأدائو لساف(.
ىى بياف معتٌ الكلبـ بلغة أخرل  التًجمة التفستَية أك الدعنوية (ب 

  من غتَ تقييد بتًتيب كلمات الأصل أك مواعاة لنظمة.
التًجمة التفستَية ىي التًجمة التي لا تراعي فيها لزاكاة 
الأصل بُ نظمو كترتيبو، بل الدهم فيها حسب تصوير الدعاني 

بالتًجمة الدعنوية. كسميت كالأغراض كاملة. كبهذا تسمى أيضا 
تفستَية لأف حسب تصوير الدعاني كالأغراض فيها جعلها 
تشبو التفستَ. كما ىي التفستَ؟ فالدتًجم ترجمة تفستَية 
يعمد إلى صاحب الأصل من غتَ أف يكلف نفسو عفاء 

  16الوقوؼ عند كل مفرد كلا استبداؿ غتَه بو بُ موضعو.
التفستَية ىي شرح كقاؿ إماـ سوبكر أحمد أف التًجمة 

الكلبـ كبياف معناه بلغة أخرل بدكف مراعاة لنظم الأصل 
 17كترتيبو.

كمن البياف السابق فالعبارة عن التًجمة الحرفية لزادية 
كمطابقة لعبارة الأصل، كلا يكوف الاختلبؼ بينهما إلا بُ 

                                                             
)بحث مقدـ للدكرة التدريبية للتًجمة، عقدىا  العناصر الأساسية بُ اللغة العربية،مصلح صابر،  36

 (.1000نافلة 
)سوراكرتا: مقالة مقدمة للدكرة فنوف التًجمة  انتقادات كتب التًجمة الحاضرة،إماـ سوبكر أحمد،  37

 .5(، 3999كطريقتها التي عقدىا جامعة المحمدية 
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اللغة. كأما العبارة عن التًجمة الدعنوية فهي لزادية كمطابقة 
  الأصل، لا بزتلف عنها إلا بُ اللغة.لعبارة تفستَ

كإذا تأملنا أيضا التفستَيَن السابقَتُ لصد فيهما لا 
فرؽ بتُ التًجمة الحرفية كالتًجمة التفستَية من حيث الحقيقة 
فكلتاهما تعبتَ عن معتٌ الكلبـ بُ لغة بكلبـ آخر من لغة 

 38أخرل مع الوفاء بجميع معاني الأصل كمقاصده.
نهما لا يكوف إلا بُ شكل، أنو أف يحل كأما الفرؽ بي

كل متًجم بُ التًجمة الحرفية لزلّ مقابلة من الأصل، بخلبؼ 
التًجمة التفستَية، لأف الدهم فيها حسن تصوير الدعاني 

 كالأغراض كاملة.
ترجمة بتصرؼ ىي ترجمة حرفية للجملة كاملة بحيث ينقل 
عاة الدتًجم للقارئ الدعتٌ الذم يقصده الكاتب مع مرا

تراكيب اللغة الدنقوؿ إليها من حيث التقديم كالتأختَ، ةترجمة 
الاصطلبحات كالتعابتَ الاصطلبحية إلى ما يدكن أف يناظرىا 
بَ اللغة العربية، كاختيار ألفاظو لتَاعى الإيحاءات الذامشية 

 39أك ظلبؿ الدعانّ التى يقصدىا الكاتب.

                                                             
18

 . 134ص.  ،مباحث بُ علوـ القراف ،مناع القطاف 
لذىبي يفرؽ بتُ التفستَ كالتًجمة التفستَية من جهتتُ : الأكلي, بأف لغة التفستَ تكوف بلغة  19

 الأصل بخلبؼ لغة التًجمة
فإنّا تكوف بلغة أخرم. الثاني يدكن لقارئ التفستَ أف يلبحظ نظم الأصل كدلالتو, أماقارئ التًجمة فإنو لا 
 يتستٍ لو ذلك

 18لجهلو بنظم القراف كدلالتو )الذىبي, التفستَ كالدفسركف, ص. (
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لتًجمة الفورية كأما التًجمة الإبداعية أك التًجمة الحرة كا
ىي التًجمة من لغة إلى  (Free Translation) كىذه مشهورة بقوؿ

أخرل بشيء من التصرؼ بُ التعبتَ مع ذكور الدعاني 
 الأصلية الدوجودة بُ الأصل الدتًجم.

كيحق لنا أف نقوؿ : إف علماء الإسلبـ إذا قاموا 
بتفستَ للقرآف، يتوخى فيو أداء الدعتٌ القريب الديسور 
الراجح، بٍ يتًجم ىذا التفستَ بأمانة كبراعة، فإف ىذا يقاؿ 
فيو )ترجمة تفستَ القرآف( أك )ترجمة تفستَية( بدعتٌ شرح 
الله  الكلبـ كبياف معناه بلغة أحرل. كلا بأس بذلك، فإف

تعالى بعث لزمدا صلى الله عليو كسلم برسالة الإسلبـ إلى 
البشرية كافة على احتلبؼ أجناسها كأاكانّا )ككاف النبي 
يبعث إلى قومو خاصة كبعثت إلى الناس كافة( كشرط لزكـ 

كالقرآف الذم نزؿ بلغة العرب صار إبلبغو  –الرسالة البلبغ 
لأمم التي لابرسن للؤمة العربية ملزما لذا، كلكن سائر ا

الغربية، أك لاتعرفها يتوقف إبلبغها الدعوة على 
كقد عرفنا قبل استحالة التًجمة الحرفية  10ترجمتهابلسانّا.

كحرمتها. كاستحالة ترجمة الدعاني الثانوية، كمشقة ترجمة 
الدعاني الأصلية كما فيها من أخطار، فلم يبق إلا أف يتًجم 

دعوتو بدا يتفق مع تفستَ القرآف الذم يتضمن أسس 
                                                             

20 Muchlis M. Hanafi, Problematika Terjemahan Al-Quran: Studi pada 

Beberapa Penerbitan Al -Quran dan Kasus Kontemporer dalam Suhuf, Jurnal 

Kajian Al-Quran dan Kebudayaan, Vol 4, No2, 2013, 169. 
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نصوص الكتاب كصريح السنة إلى لساف كل قبيل حتى 
تبلغهم الدعوة كتلزمهم الحجة. كترجمة تفستَ القرآف على لضو 
ما ذكرنا يصح أف نسميها باترجمة التفستَية. كىي بزتلف 
عن التًجمة الدعنوية كإف كاف الباحثوف لا يفرقوف بينهما، فإف 

الدتًجم أخد معاني القرآف من التًجمة الدعنوية توىم أف 
أطرافها كنقلها إلى اللغة الأجنبية، كما يقاؿ بُ ترجمة غتَه، 
ترجمة طبق الأصل. فالدفسر يتكلم بلهجة الدبتُ لدعتٌ الكلبـ 
على حسب فهمو، فكانو يقوؿ الناس ىذا ما أفهمو من 
الآية، كالدتًجم يتكلم بلهجة من أحاط بدعتٌ الكلبـ كصبو 

ة أخرل. كشتاف بتُ الأمرين. فالدفسر يقوؿ بُ بُ ألفاظ لغ
تفستَ الآية يعتٍ كذا، كيذكر فهمو الخاص. كالدتًجم يقوؿ 
 معتٌ ىذا الكلبـ ىو عتُ معتٌ الآية، كقد عرفنا ما بُ ذلك.
كينبغي أف يؤكد بُ التًجمة التفستَية أنّا ترجمة لفهم 
شخصي خاص، لا تتضمن كجوه التأكيل المحتملة لدعاني 

رآف، كإنما تتضمن ما أدركو الدفسر منها، كبهذا تكوف الق
ترجمة للعقيدة الإسلبمية كمبادلء الشرعية كما تفهم من 

 القرآف.
كإذا كاف إبلبغ الدعوة من كاجبات الإسلبـ فإف ما 
يتوفق على ىذا البلبغ من دراسة اللغات كنقل أصوؿ 
الأسلبـ إليها كاجب كذلك. كما معرفتنا لذذه اللغات 

قدر الضركرم بسكننا من دراتة كتبها للرد على الدبشرين بال
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كالدستشرقتُ الذين غمزكا عود الإسلبـ من بعيد أك قريب، 
كىذا ىو ما عناه شيخ الإسلبـ ابن تيمية بُ كتابو )العقل 
كالنقل( عندما قاؿ )كأما لساطبة أىل الإصطلبح 
بإصطلبحهم كلغتهم فليس بدكركه إذا احتياج إلى ذلك، 

كمخاطبة العجم من الركـ   –ت الدعاني صحيحة ككان
كالفرس كالتًؾ بلغتهم كعرفهم، فإف ىذا جائز حسن 
للحاجة، كإنما كرىو الأئمة إذا لم يحتاج إليو( بٍ قاؿ )كلذلك 
يتًجم القرآف كالحديث لدن يحتاج إلى تفهمو إياه بالتًجمة، 
ككذلك يقرأ الدسلم ما يحتاج إليو من كتب الأمم ككلبمهم 

لغتهم، كيتًجم بالعربية. كما أمر النبي صلى الله عليو كسلم ب
زيد بن ثابت أف يتعلم كتاب اليهود ليقرأ لو كيكتب لو 

 13.ذلك. حيث لم يأبسن اليهود عليو(
كإذا كانت التًجمة بدعناىا الحقيقي كلو للمعاني 
الأصلية لا تتيسر بُ جميع الآيات القرآف. كإنما الدتيسر 

 التفستَ كاف من الأضركرم إشعار القارلء التًجمة على معتٌ
بذلك، كمن كسائلو كتابة جمل بُ حواشي الصحائف يبتُ 
بها أف ىذا أحد كجوه أك أرجح كجوه برتملها الآية )كلو 
قامت جماعة ذات نيات صالحة كعقوؿ راجحة. كتولت نقل 
تفستَ القرآف إلى بع  اللغات الأجنبية، كىي على بينة من 
                                                             

، لرمع الدلك فهد لطباعة الدصحف الشريف ،القراف الكريم كترجمة معانيو إلي اللغة الإندكنيسية  21
8. 
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ى رسوخ بُ معرفة تلك اللغات، كبرامت كعل –مقاصده 
الوجوه التي دخل منها الحلل بُ التًاجم السائرة اليوـ بُ أكربا 
لفتحت لدعوة الحق سبيلب كانت مقفلة. كنشرت الحنفية 

 11السمحة بُ بلبد طافحة بالغواية قابسة(.
أكلئك الذين لديهم رؤية بُ اللغات يعرفوف أيضنا أف 

الدذكور أعلبه غتَ لشكنة مع الحفاظ  التًجمة الحرفية بالدعتٌ
على السياؽ الأصلي كتسجيل جميع الدعاني بزتلف خصائص  
 تبدأ كل لغة عن الخصائص الأخرل بُ ترتيب أجزاء الجملة

 إلى كما الاستفهاـ بُ بالدمثل العربية اللغة بُ الفعلية الجملة
 كيتم الدضافة، الدادة إلى الدضافة الدادة تقديم كيتم ذلك،
 شكل على الإضافة تكن لم ما الصفة، على الوصف تقديم
 جاءت إذا أك ماء، كإبريق الدثاؿ، سبيل على مثل،

 كالدشكلة الكبتَ، الأمل مثل لعملو صفة إضافة من الكلمات
 .الأخرل اللغات بكل. كذلك ليست

كالتعبتَ العربي يحمل بُ طياتو من أسرار اللغة ما لا 
بلغة أخرل، فإف الألفاظ بُ  يدكن أف يحل لزلو تعبتَ آخر

التًجمة لا تكوف متساكية الدعتٌ من كل كجو فضلب عن 
 التًاكيب.

كالقرآف الكريم بُ قمة العربية فصاحة كبلبغة، كلو من 

                                                             
22

 Ahmad Muhtadi Ansor, Pengajaran Bahasa Arab Media dan Metode-

metodenya,(Yogyakarta: Teras, 2009), hal. 2.  
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خواص التًاكيب كأسرار الأساليب كلطائف الدعاني، كسائر 
 آيات إعجازه ما لا يستقل بأدائو لساف.
مر غتَ ميسور، إذ أنو كترجمة معاني القرآف الثانوية أ

توجد لغة توافق اللغة العربية بُ دلالة ألفاظها على ىذه 
الدعاني الدسماة عند علماء البياف خواص التًاكيب، كذلك 
مالا يسهل أحد ادعاؤه. كىو ما يقصده الزلسشرم من 
عبارتو السابقة. فوجوه البلبغة القرآنية بُ اللفظ أك التًكيب. 

قديدا كتأختَا، أك ذكرا كحذفا، إلى غتَ تنكتَا ك تعريفا، أك ت
ذلك لشا تسامت بو لغة القرآف، ك كاف لو كقعو بُ النفوس 

ىذه الوجوه بُ بلبغة القرآف لايفي بحقها بُ أداء مغنا ىا  –
 لغة أخرل، لأف أم لغة لا برمل تلك الحواص. 

أما الدعاني الأصلية فهي التي يدكن نقلها إلى لغة 
طبي بُ الدوافقات الدعاني الأصلية أخرل. كقد ذكر الشا

 –كالدعاني الثانوية بٍ قاؿ )إف ترجمة القرآف على الوجو الأكؿ 
كمن جهتو صح  –لشكن  –يعتٍ النظر إلى معانية الأصلية 

تفستَ القرآف كبياف معانية للعامة كمن ليس لذم فهم يقول 
على برصيل معانية. ككاف ذلك جائزا باتفاؽ أىل الإسلبـ، 

ىذا الإتفاؽ حجة بُ صحة التًجمة على الدعتٌ فصار 
 11الأصلي(.

                                                             
 .135، مباحث بُ علوـ القراف ،مناع القطاف  11
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كمع ىذا فإف ترجمة الدعاني الأصلية لابزلو من 
فساد فإف اللفظ الواحد بُ القرآف قد يكوف لو معنياف أك 
معاف برتملها الآية فيضع الدتًجم لفظا يدؿ على معتٌ 
كاحد حيث لايجد لفظا يشاكل اللفظ العربي بُ احتماؿ 

 الدعاني الدتعددة.تلك 
كقد يستعمل القرآف اللفظ بُ معتٌ لرازم فيأبٌ 
الدتًجم بلفظ يرادؼ اللفظ العربي بُ معناه الحقيق. كلذذا 

 كلضوه كقعت أخطاء كثتَة فيما ترجم لدعاني القرآف.
كما ذىب إليو الشاطبي كاعتبره حجة بُ صحة 
التًجمة على الدعتٌ الأصلي ليس على إطلبقو. فإف بع  
 العلماء يخص ىذا بدقدار الضركرة بُ إبلبغ الدعوة.
بالتوحيد كأركاف العبادات، ك لايتعرض لدا سول ذلك، 

 كيؤمر من أراد الزيادة بتعلم اللساف العربي. 
 أهداف الترجمة  .3

كلا شكّ أف التًجمة لعبت دكرا كبتَا بُ نقل الثقافات 
جمات القديدة إلى الأزمنة الحديثة، كما حدث من خلبؿ التً 

كالشركح العربية للثقافات اليونانية القديدة التي ساعدت على نمو 
 24الحضارة الأكركبية بُ العصور الوسطى كعصر النهضة.

كتأبٌ الحاجة أكلا على رأس قائمة الدكافع التي تبعث 

                                                             
 .94(، معجم الدصطلحات العربية بُ اللغة كالأدب لردم كىبة كغتَه، )لبناف: 14
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. كأف دكر  الناس على ترجمة الآثار الفكرية، كنقل الأعماؿ كالعلوـ
الدكلي كالتقارب بتُ الأمم ىو نظرة التًجمة كضركرتها بُ التفاىم 

بتُ أجزاء العالم بعضها بعضا بَ  ةعة الصلبيلشا أكحت بو سر 
العصر الحديث، كىى فوؽ ذلك نظرة إنسانية توسع النظر إلى 
التًجمة لدصلحة العلم، كبذعلها بَ مصلحة التفاىم الإنسانّ 

 الرفيع.
كمن ناحية أخرل أف أىداؼ التًجمة كسيلة لتشجيع 

ارئ الدثقف على الرجوع إلى النص الأصلي ككسيلة لدساعدة الق
 القارئ على الوصوؿ إلى نفس مستول قارئ النص الأصلي.

 المترجم وما يتعلق به  .4
الدتًجم ىو القائم بعملية التًجمة كيُجمع على متًجمتُ كقد 
جرل العرؼ على استعماؿ لفظ " الدتًجم " لدن يقوـ بالتًجمة  

نص مكتوب بلغة إلى نص مكتوب بلغة كتابة أم يقوـ بنقل 
 أخرل.

 كأما الدراحل التي يدر بها الدتًجم أثناء عملية التًجمة، فهي: 
 .قرأ النص الأصلي كفهمو فهما جيدا (أ 
استخلبص جميع الدعلومات التي يحتوم بها النص كاستيعابها  (ب 

 .استيعابا كاملب حتى تكوف ملكة بُ ذىن الدتًجم
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بأسلوب لغة الدتًجم مع إعادة تركيب الدعلومات  . ج
 25الاحتمالات بوجود أقل تغتَ بُ الدعتٌ كالأسلوب.

فقدـ لنا  (Dr. Ronald Batngate) كأما الدكتور ركنالد بتجات
 سبع مراحل بُ عملية التًجمة، كىي:

 .(Tuning)التناغم بدعتٌ الاختيار  (أ 
 .(Analysis)التحليل  (ب 
 .(Understanding)التفهم  (ج 
 .(Terminology)الاصطلبحات الدطابقة  (د 
 .(Composition)إعادة تركيب الجمل  (ه 
 .(Checking)التحقيق  (و 
 مناقسة بتُ التًجمة من حيث الدعتٌ كأساليب اللغة (ز 

(Discussion)            .   
كبعد ذلك قدـ الباحث مواصفات الدتًجم، كىي كما 

 يلي:
معرفة اللغتتُ، الدتًجَم عنها كالدتًجَم إليها معرفة  (أ 

مفرداتها كالدلالات الدختلفة لتلك جيدة من حيث 
الدفردات بُ السياقات الدتنوعة كمن حيث تعابتَىا 
الإصطلبحية العامة كتراكيبها اللغوية كالنحوية 

 كأساليبها التعبتَية.

                                                             
 .40 قواعدىا كصعوباتها،أسس التًجمة أحمد شطارم إسماعيل،  15
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الإحاطة بالدوضوع الذم يريد ترجمتو من حيث  (ب 
مصطلحاتو الخاصة كأساليب التعبتَ كالغرض 

 26كالدناقشة كالإثبات فيو.
الشركط للمتًجم فهي القدرة على اللغة كأما 

الذدؼ، القدرة على اللغة الأـ، القدرة على الدادة 
 17الدتًجمة، الدعرفة على الدليل بُ التًجمة.

كالدناسبة بذلك الرأم أف للمتًجم شركطا، 
كىي القدرة على اللغة الأـ، القدرة على لراؿ 

 18يتًجم، القدرة على اللغة الذدؼ.
 شروط المترجم .5

 أف يستوبُ متًجم القرآف الشركط التالية: يجب
، بحيث يدكن الوثوؽ ايجب أف يكوف الدتًجموف مسلم (أ 

 بدسؤكلياتهم الإسلبمية.
. لذلك، لا يسُمح  (ب  يجب أف يكوف الدتًجم شخصنا عادلان

 للشخص الديسر بتًجمة القرآف.

                                                             
 أساليب عامة بُ التًجمة من العربية إلى الأندكنيسية كمواصفات الدتًجم،لزمد يوسف ىاركف،  26

بحث مقدـ بُ دكرة فنوف التًجمة كطرقها لددرسي اللغة العربية بُ الجامعات الأندكنيسية بجامعة  :سوركارتا)
 .30، (3999المحمدية 

40 Ali Abu Bakar Basalamah, Beberapa Masalah Penerjemahan Arab-

Indonesia, Aspek Sosiokultural, (Surakarta: Makalah disampaikan dalam penataran 
Nasional Seni dan Metodologi Tarjamah FAI Muhammadiyah, 1996), 2. 

41 Badan Pertimbangan Buku Nasional, Penerjemahan Buku, (Jakara: Hasil 

Sehari tentang Penerjemahan buku, 1992), 97-103. 
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إتقاف اللغة الذدؼ بتقنيات إعداد الكلمات. يجب أف يكوف  (ج 
 ة باللغة الذدؼ بشكل جيد.قادرنا على الكتاب

التمسك بدبادئ تفستَ القرآف الكريم كاستيفاء الدعايتَ   (د 
 كمعلق، لأف الدعلق ىو بُ الأساس معلق.

 صيغات بالإضافة إلى الشركط أعلبه، يجب أف تكوف التًجمة (ق 
صحيحة إذا بً كضعها بُ مكانّا الأصلي كيجب أف تتطابق 

الأصلية، التًجمة بشكل صحيح مع معانيها كمقاصدىا 
كيجب على الدتًجم أف يقدـ بياننا أكلينا ينص على أف ترجمة 

 19القرآف ليست كذلك. القرآف، بل تفستَ القرآف.
 كيفية ترجمة القرآن بشكل جيد .6
الجمل كنّايتها، مثل  بدايةتعرؼ على الأحرؼ الإضافية بُ  (أ 

كراىبة بُ اسم "مدزار سالم، أك أليف  ياءالحرؼ كاك أك 
أسماء "مسلم". لدعرفة ذلك، يجب أف نعرؼ شكل " بُ ءكتا

بسوج الدوتاركت بُ كل جملة. أمثلة الكلمات يفتًض حركؼ 
، كبالتالي فإف الكلمة الجذر ىي فتح. ك ياء إضافية ىي كاك

 ما يجب معرفتو ىو ما تعنيو الأحرؼ الإضافية كمعاني الجذر.
مل جوازـ عامل نواسب عامعرفة معتٌ العطف سواء حركؼ  (ب 

أـ أشكاؿ أخرل. لدعرفة معتٌ الحركؼ أك الجمل  ضمتَ أـ

                                                             
 .خالدعبدالرحمن العك, أصوؿ التفستَ كقواعده, ص 29
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الدتصلة، يدكننا إلقاء نظرة على كتب لضو، كيجب حفظ 
 الكلمات الدتصلة أك معرفتها على التوالي.

مر، قاؿ أانتبو إلى شكل الجملة سواء بُ ماضي، مضر أك  (ج 
، سم الدكاف، إسم الدفعوؿ، إأسم الفاعلمصدر الدختار، 

 تَىم.أك غ الألة مإس
معرفة معتٌ كلمة الجذر بُ كل جملة، بُ حتُ أف كلمة الجذر  (د 

التي يجب رؤيتها ىي الكلمة الجذرية الدوجودة بُ سورة البقرة. 
يدكننا أف نبدأ بالنظر إلى معتٌ كل جملة بُ سورة البقرة 
كاحدة تلو الأخرل، كيجب أف تعُرَؼ الجمل الجديدة كبُرفظها 

بٍ إذا كانت الجملة  من خلبؿ كضع خط بُ الدنتصف،
 الدعركفة تعتٍ تكرارنا، فلب داعي للتأكيد عليها، كما إلى ذلك.

 فوائد ترجمة القرآن .7
 أما الفوائد الأخرل العديدة منها:

ق الحفظ ييساعد بُ حفظ القرآف. لأف كاحدة من أكثر طر  (أ 
فعالية كمثبتة )الدعتًؼ بها من قبل حفظ القرآف( ىي أف 

 التي سيتم حفظها.نفهم أكلان معتٌ الآية 
دراسة اللغة العربية كخاصة بُ إضافة الدفردات التي تأبٌ من  (ب 

 القرآف.
 الدساعدة بُ إلقاء المحاضرات كالطوائف كالأغاني. (ج 
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 آداب وشروط ترجمة القرآن .8
لا يدكن استخداـ التًجمة كبديل للقرآف بدا فيو الكفاية بدكف   (أ 

القرآف أكلان كتاب القرآف. كبناءن على ذلك، يجب كتابة نص 
باللغة العربية، بٍ إلى جانبو ترجمة النص ليصبح نوعنا من 

 التفستَ.
يجب أف يكوف الدتًجم ىو الشخص الذم يعرؼ توجيهات  (ب 

 باللغتتُ كالأشياء الدطلوبة بُ لزرريهم. لفظ
بُ  لفظيجب أف يكوف الدتًجم شخصان يعرؼ الدعتٌ الحقيقي  (ج 

 القرآف.
قبل إلا الدؤمنوف، أم الدسلم بُ متًجم القرآف الكريم، لا ي

 الصالح بُ نفسو.
 

 برامج التدريبية لترجمة القرآنلا  . ب
 ترجمة القرآن .1

من حيث اللغة، اشتق مصطلح الطريقة من "الطريقة" 
اليونانية. تكوف ىذه الكلمة من مقطعتُ: "ميثاء" كالتي تعتٍ 

كالتي تعتٍ الطريق أك الطريق. الطريقة  "hodos"الدركر أك الدركر ك 
 بً بسريره للوصوؿ إليو الغرض. بُ القاموس تيتعتٍ الدسار ال

ا  الإندكنيسي الكبتَ، "الطريقة" ىي "طريقة منظمة كمدرسة جيدن
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 30لتحقيق النوايا".
بُ غضوف ذلك، كفقا لسوراخمات نقلها أحمد تفستَ، فإف 

بشيء ما ". غالبنا ما يتم الطريقة ىي أنسب كأسرع طريقة للقياـ 
التعبتَ عن ىذه الكلمات "صحيح" ك "سريع" بُ كلمتي "فعاؿ" 

 ك "فعاؿ"
بشكل عاـ أك تعتٍ الطرؽ أك الأساليب العامة معرفة 
الدسار الذم يتم ابزاذه لتعليم الطلبب بحيث يدكن برقيق أىداؼ 
ق يالتعلم كالتعليم. الأستاذ قاؿ د. كينارنو سوراتشماد أف طر 

ق لتطبيق الطلبب بُ الددارس. كقاؿ بازاريبو يتدريس ىي طر ال
كسيمالصونتاؾ إف الطريقة ىي طريقة منهجية تستخدـ لتحقيق 

 الذدؼ.
الطريقة ىي إجراء أك طريقة بً ابزاذىا لتحقيق أىداؼ 
معينة. بٍ ىناؾ مصطلح آخر يرتبط ارتباطنا كثيقنا بهاتتُ 

ددة لحل بع  الدصطلحتُ، كهما التقنية، كىي طريقة لز
 الدشكلبت الدوجودة بُ تنفيذ الإجراءات.

 نظرة عامة على ترجمة القرآن الكريم .2
 التقسيم التفاىم ك (أ 

كانت رغبة كل إنساف مسلم كغتَ مسلم على حد 
سواء بُ معرفة ما ىو كارد بُ القرآف، بُ حتُ أف القرآف يظهر 

                                                             
30 Armai Arief, pengantar Ilmu dan Metodologi Pendidikan Islam, (Jakarta: 
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ن باللغة العربية )القرآف الكريم(، على الرغم من أنو لا يدك
للجميع فهم أك إتقاف اللغة العربية، كذلك بسبب أف متًجم 

 13القرآف مطلوب للغات لستلفة بُ العالم.
ترجمة اللغة ىي نسخة من لغة إلى أخرل أك استبداؿ أك 
نسخ أك نقل الجمل من لغة إلى أخرل. بُ حتُ أف الدقصود 
من ترجمة القرآف كما ذكره الشابوني لنقل القرآف إلى لغات 

غتَ العربية كطباعة التًجمة بُ العديد من النصوص أخرل 
ليقرأىا أشخاص لا يفهموف اللغة العربية، حتى يتمكن من فهم  

 11كتاب الله.
تعتٍ بالإندكنيسية ما نسميو التًجمة، لذا  التًجمةإف 

 معافٍ متعددة من حيث الأصل:
 التعبتَ عن الناس الذين لا يعرفوف. (أ 
 للغة.تفستَ الكلبـ بعبارات من نفس ا (ب 
 تفستَ العبارات بلغات أخرل. (ج 
نقل أك استبداؿ تعبتَ بُ لغة ما إلى لغة أخرل، كىذا  (د 

الفهم الرابع، الذم سنناقشو بشكل أكبر، يتم منحو ىذا 
، من  (Urf)"الفهم الذم يدكن أف يفهمو كثتَ من الناس 

.كلمة التًجمة
11 

                                                             
31 A. Fuad Efendy, Metodologi PengajaranBahasa Arab (Malang: 

Misykat, 2005)͵ 35. 
32
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33 Juairiah Umar, “Kegunaan Terjemah Al-Qur’an untuk Umat Islam”, 

Jurnal Al-Mu’ashirah, vol. 14, no. 1 (Januari, 2017); 33. 
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 لفرؽ بتُ ترجمة التفستَ كالتفستَ (ق 
التفستَ كالتفستَ من ترجمة ىناؾ عدة نقاط اختلبؼ بتُ 

 جانبتُ:
الاختلبفات بُ اللغة، لغة التفستَ بُ بع  الأحياف أك  (أ 

بُ الغالب تستخدـ نفس اللغة، بُ حتُ يجب أف تكوف 
 لغة التًجمة بُ لغة لستلفة.

بالنسبة لقارئ التفستَ، يدكنو الانتباه إلى تسلسل  (ب 
كتكوين النص الأصلي كالدعتٌ الدوضح، بالإضافة إلى 

لنص الدتًجم، حتى يتمكن من العثور على الأخطاء ا
الدوجودة، ككذلك تصحيحها. إذا لم يلبحظ الخطأ، 
فسيجده القراء الآخركف. بينما يتًجم القارئ، لا يذىب 
إلى ىناؾ، لأنو لا يعرؼ تركيبة القرآف كالدعتٌ الدوضح، 
حتى الانطباع بوجود، أف ما قرأه كفهمو من التًجمة ىو 

الدعتٌ الصحيح للقرآف، أثناء التحقق من التفستَ أك 
النص الأصلي كمقارنتو بالنص الدتًجم، فإنو يتجاكز 

 14بالفعل قدرتو، طالدا أنو لا يعرؼ لغة القرآف.
 

 السابقة الدراسات . ج
 يناقش بحثنا الباحثتُ من العديد كجد الباحثتُ، ملبحظات من
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 الرسمية، كغتَ الرسمية الدؤسسات من كل بُ للتعلم الوسائط استخداـ
 :الصلة ذات النتائج بينها كمن

 الدهتٍ التعليم طالب عن الدين زين أحمد البحث نتائج أكلان،
 البرامج تطبيق " بعنواف 1036 عاـ بُ باسوركاف يودارتا، جامعة بُ

 سيدكموليو" الدبتدين ىداية الدينية مدرسة بُ القرآف لتًجمة التدريبية
 أجراه الذم البحث نتائج بتُ من 1037.15-1036 مالانج، باتو

: يلي ما العربية اللغة تعلم بُ الصور كسائط استخداـ نتائج الباحثوف
 التدريبية البرامج بطريقة التفستَ مواد على الدطبقة التدريس طريقة
 كالدعلم الطلبب يليو بكلمة كلمة الدعلم يقرأ: يلي كما القرآف لتًجمة

 الطلبب يقرأ شرؼ، نّو إلى بالإضافة كلمة كلمة اقرأ كالطلبب
 قراءتها بست التي الآية الطلبب يفسر الدعلم، يفسرىا بكلمة، كلمة
 الدعلم يعطي بٍ الأخرل، تلو كاحدة الطلبب يقرأ بالكامل، معنا

 يشرح الأسئلة، لطرح فهم ذلك يفعلوف لا الذين للطلبب الفرص
 .معنا دراستها بست التي الآيات جميع الدعلم

، طالبة بُ قسم الله نورثانينا، نتائج البحث الذم أجرتو 
 بعنواف 1039 الجامعة الإسلبمية الحكومية بكديرم التًبية الإسلبمية

 حالة دراسة " القرآف لدل المجتمع لتًجمة التدريبية البرامج تطبيق "
 بليماىاف، الذدل، السفينة معهد القرآف لتًجمة التدريبية البرامج
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 البرامج تطبيق أف ىي الدراسة ىذه نتائج 1039.16 كديرم
 لتًجمة التدريبية البرامج طريقة باستخداـ يتم القرآف لتًجمة التدريبية
 ،(التكرار) كالتكرار ،(التمرين) للتدريب مركبة طريقة كىي القرآف،
 من التعليمية موادىا تبدأ كالتي قرآءة الكتاب، ك ،(التخرج) كالدراحل

 إية اللبفز بُ القرآف ترجمة نموذج مع 10 الجزء إلى جزء الواحدة
 حتى كالتًجمة الكلمات/النطق بتكرار الديسر، قاموس بدساعدة
 النحوية، القواعد فهم كلمة، لكل التًجمة تذكر من الناس يتمكن
. لزتوياتو تطبيق النهاية بُ توقعوا الذم القرآف معتٌ فهم كيدكنهم
 أماـ مباشرة القرآف كحفظ ترجمة شكل بُ التعلم عملية تكوف
 كالتقنيات التعلم بداية بُ الكلبسيكية التقنيات باستخداـ الأستاذ
 أسلوب أيضنا ىذا(. سوركجاف) بالتناكب التعلم نّاية بُ الفردية
 مواد توفتَ يتم. التعلم عملية بُ القرآف لتًجمة التدريبية البرامج تقييم
 أساس على الأستاذ كيرافقها مراحل على التفستَات ككذلك للتًجمة،
 .مستمر
بُ  الداجستتَ طالب عن خزين نور إماـ بحثال نتائج ا،ثالث
الجامعة الإسلبمية الحكومية تولونج  الأساسية الإسلبمية التًبية قسم
القرآف  ترجمة بُ التعلم نموذج تطبيق " بعنواف 1035 عاـال أجونج

الابتدائية بُ ك مدية لصالصوؾ المحدراسة متعددة الدواقع بُ مدرسة 
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 نتائج 17".سافيندا سوراباياال معهدبرنامج تدريب ترجمة القرآف، 
 كمدية لصالصوؾ المحمدرسة  بُ القرآف ترجمة تعلم من الغرض: الدراسة
 كتوفتَ كالتعريف كالتدريب التوعية ىوسافيندا سورابايا ال معهد
 بُ أنو ىو الفرؽ. مبكرة سن منذ القرآف فهم بُ الأساسية الدهارات
 من لػنحو كالصرؼ أساسينا فهمنا يوفرسافيندا سورابايا ال معهد
 مدرسة بُ بينما الطلبب، كاىل يثقل كلا الدمتع التعلم خلبؿ
 نصوص حفظ الطلبب على يسهل الابتدائية لصالصوؾ المحمدية
 .الصلبة تلبكة بُ اللحفظ فهمها كيسهل القرآف

 

 الإطار الفكري . د
ة ستخداـ البرامج التدريبيّ افيما يتعلق بدواد ترجمة القرآف، فإف 

الطلبب ىو الدفتاح الرئيسي للتعلم الناجح.  لدللتًجمة القرآف 
سوؼ ينتج عن برنامج التعلم الجيد تعلم جيد الجودة، كيساعد بُ 
برقيق التعلم الدطلوب. لأنو بُ التنفيذ الجيد سيتم برقيق أىداؼ 

 .التعلم
 يجمع معهد القرآف ىو فاطي 3ينبوع القرآف معهد التحفيظ 

 بصرؼ. العاليا كالددرسة الثانوية كالددرسة كالدعهد الرسمي التعليم بتُ
 يقوـ الرسمي، التعليم مسار بُ أكاديدينا الطلبب كضع عن النظر
 .العربية ك تكلم بلغة القرآف بحفظ الطلبب
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ستخداـ البرامج ا ىو البحث ىذا بُ الفكرم الإطار اف
 3ينبوع القرآف الطلبب بدعهد التحفيظ لدىة لتًجمة القرآف التدريبيّ 
 :التالي الجدكؿ بُ صورة موضح ىو فاطي كما

  
 
 
 


